COVERING LETTER

To,

The admin., 
REG. : ENGLISH<>FRENCH TRANSLATOR & INTERPRETER
With due respects, I want to work with you as a translator-cum-editor for French<>English pair and to serve you with my best efforts.

I have more than 15 years of experience of working as a content writer/developer and 8+ years as a French<>English translator. I am writing content for school and college books and editing the content for various publishers in India. I have also worked for NASA as a translator-cum-editor for various types of contents related to research and development in their respective fields and the official translation and editing work for their offices spreaded all across many countries.

I have worked for the french companies Givenchy and Mara, for their software development projects in SAP programming. Recently, I have worked for TELEFONICA, a Spanish concern, for their SAP programming translations and editing jobs for the development of their software projects.
I am also working on various projects for translation and editing, content development and to proofread any document to increase readability of any document in a good order to benefit the readers for the subjects mentioned below:

 

Physics, Chemistry, Biology, Mathematics, IT, Books and thesis, novels, conference books/lectures, Automation, Aviation etc.
 

I have done editing/content development and translation for the projects of : railway electrification in Mohammadia-Mascara, Petroleum purification, Kent water purifiers, mango pulp/tomato sauce processing plants, Milk (processing-packing) and slaughterhouse house plants in Switzerland, Dam engineering in African countries etc. I have also edited Indian Defense books and Chemistry book for Ohio University, America.

 

I have finished french course from Alliance Française, New Delhi and I am directly and indirectly linked with Groupe d'étudiants de Alliance Française for translation and studying material development. 
I am attaching my cv for your kind perusal.

eagerously waiting for your response...

 

thanks

 

Mukesh Kumar
New Delhi, India
+91  9818827484, 9899146077          

skype: mukesh indien
email : rue_editeur@yahoo.com
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I wish to work in an open and modern environment in an leading organization where I could serve my best with my honesty and hard-work plus intellectual which I gained from my past experiences as well as to learn something from/to discover and apply new ideas during my work period to face challenges in a modern and better way.

Date of Birth 
:
19th Dec., 1969.

.

Educational Qualification
:
10th pass from CBSE, New Delhi in 1986.

.



12th pass (Physics, Chemistry, Maths) from CBSE, New Delhi in 1988.

.

BCA in Computer Application+Software Development: FoxPro, C++, Oracle 8i, for complex mathematical calculations softwares like Hospital, Hotels and departmental stores records, from Career Plus+, Satya Niketan, New Delhi in 1995.

Extra Qualification 
:
French Language Course from Alliance Française, New Delhi.



6 months Certificate Course in Proof reading, Letter drafting and Data editing in 1992.

.

1 year Diploma in Designing+Finishing Advts. Material and Presentation Reports from Private Institute, Naraina, New Delhi in 1993.

2 years training course in Medical Transcriptions with online work experience in 1994-1996.



2 years Diploma in Computer applications from CCT, New Delhi in 1995:

                                        

 (i) MS-Office (-Word, -Excel, -PowerPoint).

                                        

(ii) D.T.P. (Pagemaker, CorelDraw, Photoshop).

                                        

(iii) Programming Languages (FoxPro, C++, Oracle).



(iv)iWeb-Designing Software (HTML/DHTML, Flash, DreamWeaver).
3 years’ diploma course for French language learning with French teaching experience in French Language at Career Plus+ Pvt. Ltd., a reputed IT and Foreign Languages Institute, Satya Niketan, New Delhi in 2004.
-: 2 :-

Work Experience
:
3 years as a Designing Expert + correspondence Executive in



Imagemakers, Hari Nagar, New Delhi from Feb., 1993 to Dec., 1996.

1 year as an IT faculty in CCT, Raja Garden, New Delhi from Jan., 1997 to Dec., 1997.
2.5 years as a correspondence executive in Priya Export House, Okhla, New Delhi from Feb., 1998 to Aug. 2000.

3 years as Internet surfing executive in Advantage IT Career College, New Delhi to design course and study material for English and French language in comparison to Study Material for International College, from Jan., 2001 to Dec., 2003.

2 years as a manager in Richi Rich Printing House, Paschim Vihar, New Delhi from Jan., 2004 to June, 2006.

2 years as a head faculty plus management executive in Career Plus Software Pvt. Ltd., Satya Niketan, New Delhi from July, 2006 to June, 2008.
Currently employed as Language Analyst in M/s. Lata Enterprises, New Delhi from Aug., 2008, to till date…

I belong to a content developer/editor and translator’s family; I’m a working editor since I was 16 years old for regional and English language books and study materials. I have worked as a freelancer and permanent content editor/developer executive with some publishers and institutions in New Delhi after finishing my education and professional qualification courses and diplomas from various institutes. I am teaching Mathematics, English, Physics, Chemistry, Biology and French privately and writing contents for these subjects for more than 14 years and taking translation jobs for various domains in French<>English pair. 
Salary Expected
:
Negotiable as per job responsibility offered / Freelancer.
      The above-given particulars are true to the best of my knowledge and belief and I can produce all or any of the documents whenever demanded.

Place : New Delhi, India








Sd/-

Date  :
19th June, 2014
                           
              
      
       
      ( MUKESH KUMAR )
Some of my important projects (for content development/editing/translation) are :

· Manual for installation of soft wares ... (English to French and German) Algeria, in the year Feb.-June, 2005. 

· Data programming using Oracle and C++ (windows/ visual) ... (English to French and German) Spain, in the year April, 2005.

· Strings in programming languages ... (English to French, Québec, Canada, in the year Oct.-Nov., 2005.

· Website material translations for online clients ... (English to French and German) Algeria, from years 2005 to till date.....

· NATO’s computer assisted broadcasting instruments, installation and maintenance in their office (in construction) in Bruxelles, France ... (French to English) USA, Nov., 2010

· Rocket launching technology (software assisted) ... (Russian to French and German) Moscow, Russia, in the year Oct., 2008
· FORTRAN programs ...  (Spanish to French and German), Mexico, USA, in the years July-Dec. 2006 and March-Sept., 2007.
· Railway’s computerized electrification and line laying in Mohammadia-Mascara, Algeria, in the year April-Oct., 2006.

· Translation and editing for Russian Mathematics books to French language for evaluation process by French educationists’ group in Feb., 2010.

· Dam engineering and hydro-electric power generator, construction, installation and computerization projects in African countries

· Indo-African Medical Aid to modernization (computerization) for online operation theatre system generation, for more than 28 African countries leaded by H.E. A.P.J. Kalam, the then president of India.

· SAP research document translations for Givenchy & MARA, France; from French to English.

· Medical research translations from French and German to English which usually gets published on the websites: www.sciencedirect.com, www.em-consuite.com etc.
· Bank statement and salary slips and identity proof like driving license, curriculum vitae, office identity card, certificates etc. for my clients from France and Germany and francophone countries to furnish their documents in English speaking countries.
· Tender documents, Rural electrification study, Technical study for electrification in Burkina Faso, French>English, July, 2011.
· Voiceover in french and german languages with translations in french language, for the Audio-video project for Aayush, an Indian Government’s project for advertisement of ayurvedic medicines around the world in 2011.
SPECIALIZATIONS 

Patents of Invention

I have translated over 5000 patents for different firms (everyday, since October 2005 to date), in fields such as:

* Chemistry: detergent compositions (light-duty, fabric softeners, photo-decoloring inhibitors, fabric compositions, hard-surface cleaning compositions, etc.) bitumen compositions, enzyme compositions, ophthalmic compositions, carbohydrate derivatives, aromatic inhibitors, herbicides, pyrimydin-one derivatives, pyperazine compound, lamellar phases, polymerization catalysts, etc.

* Medicine: compositions for the treatment of the skin, medicine for neuropsychiatric treatment, allergy prevention and treatment, medicine for viral diseases (HERPES), dry pharmaceutical compositions, methods for reducing the size of infarction, alpha-interferon and IL-12, solid forms for oral dosage, therapeutic agents, dialysis solution bags, sterile fluids, etc.

* Cosmetic: deodorants for topic application on human skin, skin cleaning compositions, products for the prevention and correction of skin imperfections, antimicrobial compositions for capillary treatment, hair conditioners, Vitamin C and skin care, transfer-resistant composition, etc.

* Food products: fish food products, fish proteolytic degradation, confections, ice creams, process for vegetable dehydration, food dressings, manufacture process for powder food products, etc.

* Technical: sprays, spray devices, lubricating oils, electrode discharge systems, insect traps, extruded pieces, multipolar wires, teeth paste tube adaptor, apparatus to join plastic films to form a card, pair of tyre for two wheel vehicles, bottle handle, method for used tyres disposal, method to extract metal from materials containing them, method to color fertilizers, detaching laminar material, compressor, etc.

* Telecommunications: communication system, telephone calls from wireless units, in-sequence message sending, routing systems, high rate data transmission, data transmission in multiple carrier system, etc.

* Optics: waveguide diffraction gratings; process for the manufacture of Bragg's gratings; methods for the production of electro-optical components, etc.

* Miscellaneous: in matters related to industrial applications (construction materials, floor coverings, paints); IL-12 anti-human antibodies, IC cards authentication system, QLC mapping and so forth, among others.

Medical Texts

· Protocols for different clinical studies, concerning namely: 

- Investigational drugs for Acute Mania; 

- Investigational drugs for HIV;

- Investigational drugs for Pancreatitis;

- Investigational drugs for Infertility 

- Comparative Studies on Parkinson's Disease

- Comparative Studies on Multiple Sclerosis

· Informed consents;

· Amendments to protocols

· Investigator's Brochures 

· Package inserts (Taxotere, Videx EC, Zerit, Videx (didanosine), Calcitriol, among others)

· Special medical report on Diabetes Mellitus (April 2001)..

· Anxiety Disorders (large ongoing project for an agency in UK)
Thanks a lot !
